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basa en la col·laboració amb Reserva Wild Forest, una entitat dedicada a la 

rehabilitació de fauna salvatge, l’educació ambiental i la gestió d’espècies 

invasores. L’objectiu principal és la traducció i adaptació de materials educatius al 

català per ampliar-ne l’accessibilitat i fomentar la conscienciació sobre la 

conservació de la biodiversitat. 

El treball inclou una anàlisi de les necessitats lingüístiques de la reserva, la 

traducció dels continguts i una revisió per garantir-ne la qualitat. Aquest projecte 

no només contribueix a la difusió del coneixement ambiental, sinó que també té 

un impacte positiu en la societat, promovent valors de respecte per la natura. Així, 
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Resumen del TFG: Este Trabajo de Fin de Grado de Aprendizaje y Servicio (TFG ApS) 

se basa en la colaboración con la Reserva Wild Forest, una entidad dedicada a la 

rehabilitación de fauna salvaje, la educación ambiental y la gestión de especies 

invasoras. El objetivo principal es la traducción y adaptación de materiales 

educativos al catalán para ampliar su accesibilidad y fomentar la concienciación 

sobre la conservación de la biodiversidad. 

El trabajo incluye un análisis de las necesidades lingüísticas de la reserva, la 
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Capítol 1: Projecte d’Aprenentatge Servei 

El Treball de Fi de Grau (TFG) d’Aprenentatge i Servei (ApS) és una modalitat de TFG que 

integra la formació acadèmica amb el compromís social. A través d’aquest enfocament, 

l'alumnat participa activament en un projecte real vinculat a una entitat social o 

ambiental, aplicant els coneixements adquirits durant la seva formació universitària per 

donar resposta a una necessitat concreta de la comunitat. Aquest procés permet 

desenvolupar competències específiques del grau i, alhora, afavorir la reflexió crítica, el 

compromís ciutadà i la responsabilitat social. 

Característiques del TFG ApS 

El model ApS es fonamenta en la combinació equilibrada entre l’aprenentatge acadèmic 

i el servei a la comunitat. Els projectes ApS parteixen d’una necessitat real identificada 

per una entitat col·laboradora, i permeten als estudiants intervenir de forma activa per 

aportar-hi una solució o millora, tot integrant una dimensió reflexiva sobre l’impacte del 

seu treball. 

Els elements clau del TFG ApS són: 

• Identificació d’una necessitat: L’estudiant, juntament amb l’entitat 

col·laboradora i el tutor acadèmic, identifica un problema o una necessitat de 

tipus social, ambiental, educatiu o cultural que pugui ser abordada des d’un 

enfocament acadèmic. 

• Intervenció significativa: A partir de la recerca i del treball desenvolupat, 

l’estudiant proposa i desenvolupa accions concretes per donar resposta a 

aquesta necessitat, tot aplicant-hi els coneixements adquirits al llarg del grau. 

• Procés de reflexió i elaboració del projecte: L’estudiant relaciona els 

coneixements adquirits al llarg del grau amb l’experiència pràctica 

desenvolupada, documentant els resultats i analitzant l’impacte del projecte. A 

més, aquest procés inclou una reflexió crítica sobre l’aprenentatge realitzat i 

l’impacte generat, tot buscant un retorn social positiu. 

Objectius i motivació personals 

Aquesta metodologia de treball té un doble objectiu: l’objectiu acadèmic i l’objectiu 

social. En aquest cas, la meva elecció de fer un Treball de Fi de Grau d’Aprenentatge i 

Servei respon sobretot al meu interès per aplicar els coneixements adquirits durant la 

meva formació en un projecte amb impacte real i transformador. L’ApS ofereix una 

oportunitat única per connectar l’àmbit acadèmic amb les necessitats socials i 
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ambientals del nostre entorn, i considero que aquesta connexió és essencial per formar-

me com a professional amb consciència crítica i compromís social. 

Col·laborar amb la Reserva Wild Forest, una entitat dedicada a la rehabilitació i protecció 

d’animals salvatges víctimes de l’impacte humà, m’ha permès participar en una acció 

que comparteix valors que considero fonamentals: la sostenibilitat, la protecció de la 

biodiversitat i l’educació ambiental. A través de la traducció i adaptació de materials 

educatius, puc contribuir a millorar la difusió del seu missatge i ajudar a sensibilitzar un 

públic més ampli sobre la importància de respectar i preservar el medi natural. Aquesta 

iniciativa no només facilita l’educació ambiental, sinó que també reforça el compromís 

de la fundació amb la divulgació de la seva tasca. Em sento molt afortunada de poder 

coincidir en aquest projecte i participar-hi de manera activa. 

Aquest projecte, a més, m’ha ajudat a consolidar els coneixements teòrics apresos al 

grau, desenvolupant competències clau com la comunicació escrita, la responsabilitat, 

la gestió de projectes, la col·laboració amb entitats socials i l’adaptació de materials a 

diferents contextos culturals i lingüístics. L’ApS no només m’ha permès créixer 

acadèmicament, sinó també com a ciutadana activa i compromesa. 

Tal com expressa la UAB en el seu model d’ApS, aquest tipus de projectes promouen un 

retorn social positiu i ajuden a formar professionals amb capacitat de transformació. La 

frase de Nelson Mandela, “L’educació és l’arma més poderosa que pots fer servir per a 

canviar el món”, resumeix perfectament l’esperit d’aquesta experiència: contribuir, a 

través de l’educació, a una societat més justa, sostenible i conscient. 

1.1: La Universitat Autònoma de Barcelona i el seu compromís amb 
l’Aprenentatge Servei (ApS) 

La Universitat Autònoma de Barcelona 

(UAB) és una institució capdavantera 

en la promoció de l’Aprenentatge 

Servei (ApS) com a metodologia 

educativa transformadora. Aquesta proposta pedagògica combina la formació 

acadèmica amb la participació activa en projectes que donen resposta a necessitats reals 

de la comunitat, fomentant així el compromís social de l’alumnat i la seva implicació en 

la millora del seu entorn. 

A la UAB, l’ApS s’ha integrat de manera transversal en diversos àmbits acadèmics, 

incloent-hi els Treballs de Fi de Grau (TFG) i de Màster (TFM). Aquesta integració permet 

que l’alumnat desenvolupi projectes amb un impacte social tangible, alhora que 
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adquireix competències específiques de la seva titulació i competències transversals 

com el treball en equip, la comunicació efectiva i el pensament crític. 

La universitat ofereix recursos i suport a través de la seva Oficina d’Aprenentatge Servei, 

gestionada per la Fundació Autònoma Solidària (FAS). Aquesta oficina facilita la 

coordinació entre estudiants, professorat i entitats socials, promovent la col·laboració 

en projectes que aborden problemàtiques socials i ambientals diverses. A més, la UAB 

organitza jornades i premis per reconèixer els millors projectes d’ApS, destacant 

l’excel·lència i l’impacte d’aquestes iniciatives. 

L’ApS a la UAB no només enriqueix l’experiència educativa de l’alumnat, sinó que també 

reforça la missió social de la universitat, establint vincles sòlids amb la comunitat i 

contribuint a la construcció d’una societat més justa i sostenible. Aquest compromís 

amb l’ApS reflecteix la voluntat de la UAB de formar professionals competents i 

ciutadans responsables, capaços de generar canvis positius en el seu entorn. 

 

 

Capítol 2: Reserva Wild Forest 

Tota la informació presentada en aquest capítol ha estat extreta de la pàgina web oficial 

de la Reserva Wild Forest (https://www.reservawildforest.org/). Aquest recurs 

proporciona dades detallades i actualitzades sobre la història, els objectius, les 

instal·lacions i les activitats de la reserva, sent una font clau per a comprendre la seva 

missió i l'impacte dels seus projectes. S'ha seguit un enfocament fidel i rigorós per a 

garantir que el contingut reflecteixi amb precisió l'essència d'aquesta organització, que 

és part del objectiu d’aquest treball. 

 

2.1: Història 
La Reserva Wild Forest, fundada en 2016, va sorgir com a resposta a la urgent necessitat 

d’oferir un refugi segur per animals salvatges afectats per l’impacte humà. Situada a 

Aguilar de Segarra, Barcelona, aquesta organització sense ànim de lucre opera en un 

entorn natural compost per aproximadament 33 hectàrees de terreny amb boscos i 

prades, proporcionant un espai on la recuperació de la fauna salvatge es combina amb 

l’educació ambiental i la promoció de la sostenibilitat. 

Des de els seus inicis, la reserva ha treballat amb un clar propòsit: protegir i conservar 

el medi ambient, centrant-se especialment en la rehabilitació d’animals salvatges ferits, 
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orfes o rescatats de situacions de captivitat il·legal. Aquells que poden recuperar-se 

adequadament són reintroduïts en el seu hàbitat natural, mentre que els que no poden 

ser alliberats troben en la reserva una llar permanent. En aquestes condicions, els 

animals viuen en semillibertat sota la cura professional d’un equip especialitzat.  

El projecte va començar amb recursos limitats, impulsat per la dedicació de la seva 

fundadora, Paola, i un reduït equip d’especialistes. Al llarg dels anys, la reserva ha 

evolucionat significativament, desenvolupant programes innovadors com iniciatives de 

reintroducció en la naturalesa i campanyes educatives per a conscienciar sobre la 

importància de la biodiversitat.  

Actualment, la Reserva Wild Forest acull més de 150 animals, entre ells ocells rapaços, 

mamífers autòctons i porcs vietnamites, que reben atenció diària. El seu model de 

sostenibilitat es basa exclusivament en donacions, apadrinaments i col·laboracions amb 

empreses responsables, ja que no rep subvencions públiques, la qual cosa reforça el seu 

compromís amb la independència i l’ètica en la conservació ambiental.  

2.2: Objectius principals 
Els objectius de la Reserva Wild Forest inclouen: 

• Rehabilitació de fauna salvatge  

Un dels pilars fonamentals de la reserva és la recuperació d'animals salvatges 

que han patit ferides, malalties o desnutrició. Aquests animals reben atenció 

veterinària especialitzada i un seguiment continu per garantir la seva recuperació 

en un entorn segur i adaptat a les seves necessitats. L'objectiu principal és que, 

un cop restablerts, puguin ser reintroduïts al seu hàbitat natural en les millors 

condicions possibles, assegurant així la seva autonomia i supervivència en 

llibertat. 

Tanmateix, alguns animals no poden ser alliberats a causa de diverses 

limitacions, ja siguin físiques, conductuals o legals. En aquests casos, la reserva 

els proporciona un refugi permanent en condicions de semillibertat, on poden 

viure la resta de les seves vides en un entorn segur i digne. Aquest espai està 

dissenyat per minimitzar l'estrès i garantir el seu benestar, oferint-los una segona 

oportunitat en un ambient que respecta les seves necessitats naturals 

• Educació ambiental 

A més de la tasca de rehabilitació, la reserva té un fort compromís amb l’educació 

ambiental, una eina fonamental per sensibilitzar la societat sobre la importància 

de la conservació de la biodiversitat, generant consciència sobre la 

responsabilitat humana en l'equilibri dels ecosistemes. Amb aquest objectiu, es 
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duen a terme tallers didàctics, visites guiades i programes educatius dirigits tant 

a escolars com al públic general. 

Aquestes activitats ofereixen als participants l’oportunitat d'aprendre sobre la 

fauna autòctona i els reptes de la seva conservació, promovent així valors de 

respecte, empatia i responsabilitat cap a la natura. L’educació ambiental no 

només busca transmetre coneixements, sinó també fomentar una actitud activa 

i compromesa amb la protecció del medi ambient, tant a nivell individual com 

col·lectiu en nens, joves i adults. 

• Gestió ètica d’espècies invasores 

Com a centre autoritzat per la Generalitat de Catalunya, la reserva també 

desenvolupa una tasca essencial en la gestió d’espècies invasores, un problema 

mediambiental de gran magnitud que pot afectar greument els ecosistemes 

autòctons. Aquest servei inclou l’acollida d’animals com els porcs vietnamites, 

una espècie considerada invasora, garantint-ne la seva cura i gestió de manera 

responsable i ètica. 

El principal objectiu d’aquest programa és assegurar que aquests animals no 

suposin un risc per a la biodiversitat local, evitant-ne la proliferació en espais 

naturals on podrien alterar els equilibris ecològics. A la reserva, aquests animals 

reben atenció adequada i condicions de vida dignes, sempre sota criteris de 

benestar animal i sostenibilitat mediambiental. Aquest enfocament permet 

trobar un equilibri entre la protecció del medi ambient i el respecte pels individus 

d’espècies invasores, evitant solucions dràstiques i promovent una gestió 

responsable. 

2.3: Instal·lacions 
La Reserva Wild Forest s'ubica en un entorn natural privilegiat a Aguilar de Segarra, prop 

de Manresa, Catalunya. Aquest espai està compost per boscos frondosos, prats verds i 

zones específicament dissenyades per a la cura i rehabilitació de la fauna salvatge. Entre 

les seves instal·lacions principals es troben: 

• Àrees de rehabilitació 

La reserva disposa de tres zones diferenciades dedicades a la recuperació 

d'animals que han patit ferides, malalties o desnutrició. Aquestes àrees estan 

equipades amb recintes tancats que garanteixen la seguretat i la tranquil·litat 

necessàries per al tractament i la recuperació òptima dels animals, amb l'objectiu 

de reintroduir-los al seu hàbitat natural quan sigui possible. 

• Hàbitats semilliures 

Per als animals que, per diverses raons físiques, conductuals o legals, no poden 

ser alliberats, la reserva ofereix diverses hectàrees de terreny on poden viure en 
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condicions que imiten el seu entorn natural. Aquests espais estan dissenyats per 

permetre comportaments naturals, minimitzar l'estrès i assegurar una qualitat 

de vida digna per a cada espècie. 

• Zones educatives 

Compromesa amb l'educació ambiental, la reserva compta amb aules i espais 

interactius destinats a activitats pedagògiques. A més, disposa de senders 

naturals que permeten als visitants submergir-se en l'ecosistema local, aprendre 

sobre la biodiversitat i comprendre la importància de la sostenibilitat. Aquestes 

zones estan equipades amb materials didàctics i guies especialitzades per 

enriquir l'experiència educativa de nens, joves i adults. 

2.4: Activitats i projectes 
La Reserva Wild Forest desenvolupa diverses iniciatives per a la conservació de la fauna 

salvatge, la reintroducció d’animals al seu hàbitat natural i la sensibilització ambiental. 

Entre els seus projectes més destacats trobem: 

Programes de reintroducció de fauna 

Un dels pilars fonamentals de la reserva és la reintroducció d’animals rehabilitats al medi 

natural, sempre que sigui possible. En aquest sentit, destaca el projecte 

#FreeWildForest, iniciat el 2021 com a part del compromís de la reserva de garantir no 

només la cura i recuperació dels animals, sinó també el seu retorn a la natura en 

condicions òptimes. 

Aquest programa segueix un procés rigorós d'avaluació prèvia per assegurar que cada 

animal té les habilitats necessàries per sobreviure en llibertat. Això inclou la recuperació 

física, la readaptació al medi natural i el seguiment posterior a l’alliberament. A través 

d’aquest projecte, molts animals han pogut tornar a formar part dels ecosistemes dels 

quals van ser apartats a causa de l’activitat humana, accidents o altres factors. 

Voluntariat i educació ambiental 

La participació ciutadana i l’educació són eixos essencials de la missió de la reserva. Per 

això, s’organitzen programes de voluntariat oberts a persones de diferents perfils, des 

d’amants de la natura fins a professionals del sector animal, que poden col·laborar en 

tasques com la cura dels animals, la millora d'instal·lacions i la sensibilització ambiental. 

D’altra banda, la reserva desenvolupa diverses activitats educatives destinades a 

escoles, famílies i públic en general. Entre elles, s’inclouen:  

• Tallers pedagògics, on es treballen temes com la biodiversitat, l’impacte de les 

espècies invasores i la importància de la conservació d’hàbitats naturals. 
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• Visites guiades per conèixer de prop els animals acollits i entendre la seva 

història, així com les accions que es duen a terme per garantir el seu benestar. 

• Xerrades i jornades de conscienciació, en què experts del sector comparteixen 

coneixements sobre la fauna salvatge, els perills als quals s’enfronta i com la 

societat pot contribuir a la seva protecció. 

Apadrinaments i adopcions responsables 

Per tal de garantir el benestar dels animals allotjats a la reserva i promoure la 

responsabilitat cap a la fauna salvatge, s’ofereixen programes d’apadrinament i adopció 

responsable. 

L’apadrinament permet que persones, escoles o empreses contribueixin 

econòmicament a la manutenció i atenció veterinària d’un animal en concret. Els padrins 

reben informació periòdica sobre el seu estat i poden visitar la reserva per veure’l de 

prop. 

Les adopcions responsables, per la seva banda, estan enfocades a espècies domèstiques 

o exòtiques no invasores que no poden ser reintroduïdes al medi natural. La reserva 

assegura que aquests animals trobin una llar adequada, amb persones compromeses i 

informades sobre les seves necessitats. 

Aquestes iniciatives no només ajuden a garantir la supervivència i el benestar dels 

animals, sinó que també fomenten una relació més conscient i respectuosa entre la 

societat i la natura. 

2.5: Importància ecològica 
La Reserva Wild Forest exerceix un paper fonamental en la conservació i recuperació 

dels ecosistemes locals, contribuint directament a la protecció de la biodiversitat i a la 

lluita contra la degradació ambiental. Mitjançant la rehabilitació d’animals salvatges i la 

restauració d’hàbitats, la reserva afavoreix l’equilibri ecològic i ajuda a la supervivència 

d’espècies autòctones que, en molts casos, es troben amenaçades per l’acció humana. 

Un dels objectius principals de la reserva és la reintroducció d’animals en el seu medi 

natural, la qual cosa contribueix a mantenir la cadena tròfica i a evitar la desaparició 

d’espècies claus per als ecosistemes. Així mateix, duu a terme accions per restaurar 

hàbitats degradats, promovent la regeneració de boscos i zones humides, essencials per 

a moltes espècies. Però la reserva també participa en programes de reforestació i 

regeneració de boscos per millorar els espais naturals on habiten les espècies salvatges. 

Aquestes accions ajuden a reduir l’erosió del sòl i a millorar la qualitat de l’aire i de 

l’aigua. 



16 
 

D’altra banda, la reserva juga un paper crucial en la gestió ètica d’espècies invasores, 

garantint que aquells animals exòtics que no poden ser reintroduïts no posin en risc els 

ecosistemes autòctons. Això es fa a través d’un maneig responsable i de la col·laboració 

amb autoritats ambientals, evitant la seva proliferació descontrolada. La reserva té un 

acord amb la Generalitat de Catalunya com a centre autoritzat per acollir espècies 

invasores, com els porcs vietnamites i els seus encreuaments amb senglars. 

A més de la seva tasca de conservació directa, la reserva fomenta el desenvolupament 

sostenible de la regió mitjançant la implicació de les comunitats locals en les seves 

iniciatives. Aquesta col·laboració es tradueix en programes d’educació ambiental, tallers 

de sensibilització i projectes de voluntariat, amb l’objectiu de crear consciència sobre la 

importància de la protecció del medi ambient. En aquest sentit, treballa activament amb 

escoles, associacions i institucions per promoure pràctiques més respectuoses amb la 

natura. 

Finalment, la cooperació amb autoritats locals i altres organitzacions de conservació 

permet a la reserva influir en la gestió de recursos naturals i en la implementació de 

mesures de protecció del medi ambient. Gràcies a aquestes accions, la Reserva Wild 

Forest esdevé un referent en la preservació ecològica, oferint un model de convivència 

harmònica entre l’ésser humà i la natura. 

Capítol 3: Documentació lingüística de la Reserva: formats i 

funcions 

A través d'una varietat de materials, tant impresos com digitals, la reserva no tan sols 

difon la seva labor, sinó que també educa al públic, fomenta la participació comunitària 

i sensibilitza sobre la importància de conservar la fauna salvatge. 

Aquest capítol identifica i analitza els diferents documents i recursos de comunicació 

utilitzats per l'organització. Aquests documents i recursos compleixen funcions 

essencials en la labor educativa, divulgativa i operativa de l'organització 

3.1: Pàgina web oficial 
La pàgina web de la Reserva Wild Forest és el pilar fonamental de la seva comunicació 

digital. Aquest espai ofereix informació detallada sobre la missió de la reserva, la seva 

història, els projectes en curs i les maneres de col·laborar. Inclou seccions clau com: 

• Projectes destacats 

Detalls de programes com #FreeWildForest i el seu impacte. 

• Perfil dels animals 

Històries individuals dels animals rescatats. 
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• Educació ambiental 

Articles informatius sobre sostenibilitat i conservació d'espècies. 

• Blog de notícies 

Actualitzacions regulars sobre rescats, esdeveniments i assoliments de la 

reserva. 

El lloc està dissenyat per a ser accessible i atractiu, amb un enfocament en la captació 

de suport i la conscienciació. És una eina vital per a arribar a audiències globals i 

fomentar l'activisme ambiental. Tanmateix està en castellà i que no disposa actualment 

de versió en altres idiomes 

Format: Digital (HTML/CSS amb contingut multimèdia).  

 

3.2: Newsletters 
Les newsletters són butlletins digitals, en castellà, enviats als donants, voluntaris i 

simpatitzants de la reserva. Contenen: 

• Resums d'activitats recents, com a rescats o tallers educatius. 

• Històries destacades d'animals rehabilitats. 

• Informació sobre campanyes de recaptació de fons i pròxims esdeveniments. 

Aquestes comunicacions busquen mantenir una connexió constant amb la comunitat de 

suport, generar fidelització i promovent la participació activa. 

Format: Digital (PDF o correu electrònic). 
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3.3: Làmines Wild Scouts 
Les làmines Wild Scouts consisteixen en una subscripció mensual en la qual tots el mesos 

els abonats reben, en format digital, materials didàctics centrats en la naturalesa. 

Aquestes són especialment orientades a un públic familiar. Les làmines inclouen fitxes 

educatives, propostes de joc i altres recursos dissenyats per a fomentar l'aprenentatge 

i la conscienciació mediambiental en l'àmbit familiar. 

Format: Digital 

3.3.1: Llibre Wild Scouts  

A partir d'aquesta iniciativa, sorgeix el llibre Wild Scouts; una recopilació de les làmines 

més destacades amb l'objectiu d'oferir un recurs educatiu accessible i estructurat per a 

l'aprenentatge. El 100% dels beneficis recaptats de la venda d'aquest es destinaran a la 

causa, per a garantir el benestar dels animals i l'assoliment de l'objectiu de la fundació. 

3.4: Caixes de regal i certificats d’apadrinament 
• Caixes de regal: Paquets físics que inclouen informació sobre l'apadrinament 

d'animals, amb detalls sobre l'impacte de les donacions i materials promocionals 

com a adhesius, imants o postals. 

• Certificats d'apadrinament: Documents personalitzats que acrediten el suport 

dels donants a un animal específic. Inclouen el nom de l'animal, la seva espècie i 

una breu història sobre el seu rescat.  

Aquests materials són un recurs clau per a incentivar les donacions i crear un vincle 

emocional entre els donants i els animals rescatats. 

Format: Imprès i digital (PDF). 
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3.5: Dossiers educatius 
La reserva produeix materials didàctics destinats a tallers i visites escolars. Aquests 

dossiers inclouen:  

• Fitxes sobre espècies autòctones i la seva importància ecològica. 

• Activitats interactives dissenyades per a ensenyar a nens i joves la rellevància de 

protegir la biodiversitat. 

• Informació sobre els desafiaments ambientals actuals, com l'impacte de les 

espècies invasores.  

Format: Imprès i digital (PDF). 

3.6: Canal de YouTube 
El canal oficial de YouTube de la Reserva Wild Forest presenta vídeos que destaquen el 

seu treball diari, històries de rescats i entrevistes amb l'equip. També inclou contingut 

educatiu, com a guies sobre com actuar davant fauna salvatge ferida. Els vídeos estan 

en castellà i no sempre disposen de subtítols. 

Format: Digital (vídeo). 
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3.7: Xarxes socials 
La reserva utilitza plataformes com Instagram, Facebook, Twitter i TikTok per a difondre 

actualitzacions ràpides, imatges i vídeos dels animals, campanyes de sensibilització i 

assoliments recents. Cada xarxa social està adaptada a diferents audiències: 

• Instagram i TikTok: Contingut visual i emotiu per a atreure a audiències joves. 

• Facebook i Twitter: Actualitzacions detallades i articles per a un públic més 

general. 

Format: Digital (text, imatges i vídeos). 

  

3.8: Material per a voluntariat 
Els manuals per a voluntaris contenen:  

• Instruccions pràctiques per a tractar els animals en rehabilitació.  

• Protocols de seguretat per a interactuar amb espècies específiques.  
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• Objectius i ètica del programa de voluntariat.  

Aquests materials garanteixen que els voluntaris estiguin informats i preparats per a 

cuidar els animals de manera efectiva.  

Format: Imprès i digital (PDF). 

3.9: Informes anuals i memòries 
Aquests documents recullen els assoliments de la reserva al llarg de l'any, incloent-hi 

estadístiques sobre animals rescatats, alliberaments realitzats i creixement de 

l'organització. També ofereixen transparència sobre l'ús de fons i agraïments als 

col·laboradors. 

Format: Imprès i digital (PDF). 

3.10. Cartelleria i fullets informatius 
Els mapes de la reserva, les guies sobre fauna salvatge i els tríptics informatius formen 

part dels recursos físics disponibles per als visitants. Inclouen detalls sobre les rutes dins 

del recinte, descripcions dels animals i consells per a la cura del medi ambient.  

Format: Imprès 

3.11. Campanyes de sensibilització 
La reserva produeix materials específics per a campanyes, com el control de les espècies 

invasores de manera ètica o la conservació d'hàbitats naturals. Aquests inclouen vídeos 

promocionals, infografies i pòsters.  

Format: Digital i imprès (multicanal) 

Capítol 4: Detecció de necessitats de traducció 

4.1: Introducció 
Per a maximitzar l'impacte de la Reserva Wild Forest i garantir que el seu missatge arribi 

a una audiència més àmplia, és crucial identificar quins documents i materials necessiten 

ser traduïts al català. Aquesta llengua permet a l'organització connectar amb la 

comunitat local, augmentar l'accessibilitat dels seus recursos i reforçar el seu compromís 

amb la inclusió cultural i lingüística.  

En aquest capítol, analitzem les necessitats de traducció dels materials lingüístics 

identificats en el capítol anterior. Determinem quins són prioritaris per a ser traduïts i 

quins no, justifiquem cada decisió en funció de la funcionalitat, l'impacte i les limitacions 

tècniques. 
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4.2: Necessitats de traducció i decisions  
La pàgina web oficial de la reserva és un dels principals canals de comunicació de 

l'organització. Encara que la traducció al català podria millorar l'accessibilitat per als 

usuaris locals, no serà traduïda a causa de les limitacions tècniques del sistema 

multilingüe ofert per la plataforma Wix, que podrien comprometre la qualitat de la 

navegació. A més, els navegadors actuals compten amb traductors automàtics que 

permeten als usuaris accedir al contingut en el seu idioma preferit de manera ràpida i 

senzilla. Si bé una traducció humana seria més precisa i de major qualitat, aquest 

projecte requeriria una modernització significativa de la pàgina web, la qual cosa 

implicaria una inversió considerable de recursos econòmics i tècnics. Atès que la reserva 

depèn de donacions i col·laboracions externes, s'ha decidit prioritzar la traducció 

d'altres materials amb un impacte més directe en la comunitat local. Per aquesta raó, la 

pàgina web romandrà en el seu format actual, amb el seu contingut en espanyol . 

D'altra banda, les caixes de regal i els certificats d'apadrinament representen una 

connexió emocional directa amb els donants. La seva traducció al català és prioritària, 

ja que personalitzar aquests materials en la llengua local enforteix el vincle amb els 

col·laboradors i millora la seva experiència com a participants en els programes de la 

reserva. 

Entre els materials didàctics, destaquen les làmines de Wild Scouts, dissenyades 

específicament per a activitats educatives dirigides a nens i joves a Catalunya. La seva 

traducció és essencial per garantir que els participants comprenguin plenament la 

informació i puguin utilitzar-les fàcilment en el context educatiu regional. A més, tenim 

la sort d’haver coincidit amb el nou projecte de l’associació: el llibre de Wild Scouts, que 

recopila aquestes làmines i enriqueix encara més els recursos disponibles per a 

l’educació ambiental. Participarem activament en la traducció de aquest quadern 

educatiu per assegurar-ne la satisfacció de la fundació.  

Quant al canal de YouTube, la traducció dels vídeos es durà a terme mitjançant subtítols 

en català. Això no sols augmenta l'accessibilitat dels continguts, sinó que també permet 

a la reserva connectar de manera més efectiva amb la seva audiència local sense 

modificar els vídeos originals, conservant el seu abast global. 

 

Així mateix, els materials didàctics generals, com a dossiers i fitxes educatives, també 

seran traduïts. Aquests recursos són essencials per a tallers i visites escolars, i la seva 

disponibilitat en català assegura la seva integració amb el currículum local i la plena 

comprensió per part dels estudiants. 
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Per contra, les newsletters no seran traduïdes. Encara que aquests butlletins podrien 

beneficiar-se d'una versió en català, el format actual en espanyol ja compleix amb les 

necessitats comunicatives dels destinataris, els qui solen comprendre perfectament 

aquest idioma. De la mateixa manera, les publicacions en xarxes socials es mantindran 

en espanyol, ja que estan destinades a un públic divers, i la seva traducció podria 

fragmentar el missatge i requerir un esforç desproporcionat per a la seva gestió.  

Finalment, els materials físics utilitzats en la reserva, com a cartelleria, fullets 

informatius i guies per als visitants, seran traduïts al català. Això inclou mapes, 

descripcions dels animals i consells pràctics, que són essencials per a garantir una 

experiència inclusiva i plenament accessible per als visitants locals. 

4.3: Conclusió 
Aquesta anàlisi permet prioritzar la traducció de materials clau que impacten 

directament en la comunitat catalana, com els relacionats amb l'educació, les donacions 

i les activitats locals. Per contra, aquells recursos destinats a audiències més globals o 

que enfronten limitacions tècniques no seran traduïts en aquesta etapa. Aquest 

enfocament estratègic assegura un ús eficient dels recursos i reforça la relació de la 

Reserva Wild Forest amb el seu entorn immediat. 

4.4: Enfocament final del projecte 
Inicialment, es va plantejar un projecte ampli de traducció que incloïa diversos materials 

de la Reserva Wild Forest, com ara dossiers educatius, làmines per a tallers escolars, 

cartelleria informativa i certificats d’apadrinament. Tanmateix, a mesura que el projecte 

avançava, la fundació va decidir concentrar els esforços únicament en la traducció del 

llibre Wild Scouts, deixant de banda la resta de documents previstos. Aquesta decisió va 

ser presa per l’organització per motius de logística interna i planificació editorial, amb la 

voluntat de centrar-se en la promoció d’un recurs educatiu concret que pogués tenir un 

impacte immediat i mesurable. 

El llibre Wild Scouts és una recopilació de làmines mensuals que la fundació havia anat 

creant al llarg del temps com a part d’un projecte educatiu destinat a famílies amb nens. 

Aquestes làmines tenen com a objectiu principal fomentar l’estima i el respecte per la 

natura a través de l’educació ambiental, i inclouen fitxes informatives, activitats lúdiques 

i propostes pedagògiques centrades en la fauna autòctona, la biodiversitat i la 

conservació del medi. El llibre recull les làmines més representatives i les organitza de 

manera coherent i accessible, amb l’objectiu de convertir-se en una eina educativa útil 

per a famílies, escoles i centres ambientals. 



24 
 

Tot i que, com a equip, vam proposar continuar amb altres traduccions en paral·lel per 

aprofitar millor el temps disponible i l’abast del TFG, la fundació va expressar la seva 

voluntat de dedicar tots els esforços a aquest llibre. Vam respectar aquesta decisió, 

entenent que, en un projecte col·laboratiu com aquest, les prioritats de l’entitat 

receptora són fonamentals per garantir la viabilitat i utilitat del producte final. 

Un cop finalitzada la traducció del primer llibre, i gràcies a la bona acollida que ha tingut 

per part de les famílies i del públic general, l’organització ens ha demanat participar 

també en la revisió i traducció d’un segon volum. Aquest nou llibre seguirà la mateixa 

línia educativa i busca ampliar el contingut ja publicat amb noves activitats, espècies i 

temes ambientals. Tot i que els terminis establerts per al lliurament del TFG no ens 

permeten incloure aquest segon projecte dins el treball escrit, hem decidit continuar-hi 

col·laborant voluntàriament. Entenem que l’objectiu fonamental d’un Treball de Fi de 

Grau amb enfocament ApS és generar un impacte real i positiu en la comunitat, i no 

només completar una tasca acadèmica. Per això, més enllà del que es pugui recollir en 

el document final, considerem essencial mantenir el nostre compromís amb la fundació 

i contribuir a la continuïtat d’un projecte que promou valors tan importants com 

l’educació ambiental, la conservació i la solidaritat. 

 

Capítol 5: Metodologia  

Per a la realització d'aquest treball, s'ha seguit una metodologia estructurada que ha 

garantit la qualitat i la coherència de les traduccions realitzades. El procés s'ha basat en 

la combinació d’una planificació rigorosa, una recerca terminològica acurada i una 

col·laboració constant tant amb la Fundació Wild Forest com entre les membres de 

l'equip de traducció. 

5.1: Fases del procés 

5.1.1: Procés de traducció 

Per a la realització de les traduccions, hem seguit els passos següent: 

1. Recepció i anàlisi del text original: Un cop rebuts els documents per part de la 

Fundació, hem analitzat el contingut per comprendre el context identificar 

possibles dificultats i determinar-ne la funció comunicativa. 

2. Recerca terminològica: Hem dut a terme una investigació exhaustiva del 

vocabulari especialitzat en fauna i conservació ambiental per garantir 

l'adequació i precisió dels termes emprats. Aquesta fase ha inclòs la consulta de 

glossaris especialitzats, fonts acadèmiques i documentació interna de la 

Fundació. 
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3. Traducció inicial: Cada membre de l'equip ha traduït una part del material, 

assegurant-se de mantenir lel registre adequat per al públic infantil i familiar al 

qual s’adrecen els llibres Wild Scouts. Hem procurat adaptar el missatge amb 

sensibilitat cultural i lingüística, mantenint l’esperit divulgatiu de l’original. 

4. Correccions i millores: Després de completar la traducció, cadascuna de 

nosaltres ha revisat la feina de l'altra. Aquesta revisió creuada ha permès 

detectar errors, incoherències, millorar la fluïdesa del text i ha enriquit molt el 

text final. 

5. Adaptació al format original: Alguns documents requereixen una edició 

posterior per ajustar-los al format dissenyat per la Fundació (com materials en 

Canva). Quan ha estat necessari, hem assenyalat elements que no es podien 

editar per proposar solucions conjuntament amb l'equip de la Reserva. 

5.1.2: Procés de Revisió 

La revisió ha estat una fase clau per garantir la qualitat final de les traduccions. Aquest 

procés s'ha dut a terme en diverses etapes: 

1. Revisió interna entre companyes: Un cop completada la traducció inicial, cada 

traductora ha revisat la feina de l'altra. Aquest pas ha ajudat a detectar possibles 

errors gramaticals, terminològics o de coherència textual. 

2. Correcció final i verificació de qualitat: Un cop fetes les correccions necessàries, 

hem fet una lectura final per assegurar que els textos eren clars, precisos i 

adequats al context de la Fundació. 

3. Revisió externa per part de la tutora: Finalment, la nostra tutora acadèmica ha 

revisat el conjunt de la feina, aportant suggeriments per millorar la qualitat final 

del treball abans del lliurament definitiu. 

 

5.2: Col·laboració amb la Fundació Wild Forest 
Des del començament del projecte, la col·laboració amb la Fundació Wild Forest ha estat 

clau per a la definició dels objectius, la selecció dels materials i la planificació del 

calendari de treball. Hem mantingut una comunicació fluida amb els responsables de la 

fundació, fet que ens ha permès resoldre dubtes terminològics i conceptuals, conèixer 

amb profunditat el to i estil desitjats i ajustar les traduccions a les seves necessitats reals. 

Aquesta col·laboració s’ha basat en una estructura clara: la fundació ens feia arribar els 

materials originals seguint un calendari pactat, i nosaltres lliuràvem les traduccions dins 
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dels terminis establerts. El contacte ha estat constant mitjançant correus electrònics i 

reunions puntuals, fet que ha afavorit la construcció d’una relació de confiança i una 

comprensió profunda de la seva missió i del valor que tenen els materials per al públic 

destinatari. 

5.2.1: Visita a la Fundació 

Com a part de la metodologia aplicada, hem realitzat una visita a la seu de la Fundació 

Wild Forest. Aquesta experiència ha estat molt valuosa per contextualitzar els 

continguts a traduir i comprendre millor la seva aplicació pràctica. Ens ha permès 

observar directament les instal·lacions, conversar amb l’equip de la reserva i entendre 

la filosofia que hi ha darrere dels materials educatius. 

Aquesta visita ha reforçat el vincle amb la fundació i ha contribuït a millorar la qualitat 

del nostre treball, ja que ens ha proporcionat referents visuals i conceptuals 

imprescindibles per fer una traducció més acurada i ajustada a la realitat. 

5.3: Treball en equip i col·laboració entre companyes 
La col·laboració entre nosaltres, com a coautores del projecte, ha estat igualment 

fonamental. Ens hem repartit de manera equitativa les tasques de traducció, però 

també hem treballat plegades en la presa de decisions importants, en la recerca 

terminològica i en la revisió final. Aquesta col·laboració ha afavorit una feina més 

coherent, ja que hem mantingut una línia estilística unificada malgrat haver traduït 

textos diferents. 

El nostre sistema de treball s’ha basat en un procés cíclic i col·laboratiu: després d’una 

primera traducció individual, cada una revisava la feina de l’altra, fent aportacions 

constructives i suggerint millores. Aquest sistema de revisió creuada ha contribuït a 

enriquir el resultat final i ha estat una font d’aprenentatge mutu molt valuosa. 

A més, hem mantingut reunions regulars per comentar dubtes, consensuar decisions i 

organitzar les següents fases del treball. Aquesta coordinació constant ha estat essencial 

per mantenir el ritme del projecte i garantir que totes dues teníem la mateixa visió dels 

objectius i criteris a seguir. 
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Capítol 6: Traduccions 

6.1: Llibre Wild Scouts 
Les làmines Wild Scouts formen part d’un projecte educatiu destinat a nens i nenes, i 

tenen com a objectiu transmetre coneixements sobre fauna i conservació de manera 

lúdica i accessible. Aquest enfocament ha condicionat significativament el procés de 

traducció, ja que no es tractava només de traslladar el contingut d’una llengua a una 

altra, sinó d’adaptar-lo a les capacitats cognitives i lingüístiques del públic infantil. Per 

tal d’assegurar una comunicació eficaç, s’ha optat per una redacció clara, senzilla i 

directa. S’han evitat estructures gramaticals massa complexes i s’ha triat un vocabulari 

proper, amb paraules que els infants puguin reconèixer fàcilment o relacionar amb el 

seu entorn. 

Una de les principals dificultats d’aquestes traduccions ha estat la terminologia 

especialitzada en fauna i natura. El camp de la zoologia compta amb nombrosos termes 

tècnics que poden resultar desconeguts per als nens. Per aquest motiu, s’ha dut a terme 

una selecció acurada dels termes, prioritzant aquells que són més comuns en l’ús 

quotidià. Quan ha calgut, s’han emprat sinònims més coneguts, explicacions contextuals 

o recursos visuals presents a les làmines per compensar la simplificació terminològica. 

Aquesta adaptació terminològica ha estat clau per assegurar que els continguts siguin 

didàctics i alhora científicament rigorosos. 

Gràcies a aquest projecte, he pogut aprofundir en les particularitats de la comunicació 

pedagògica adreçada al públic infantil, posant en pràctica estratègies de simplificació i 

adaptació lingüística sense renunciar al rigor. Aquesta experiència m’ha ajudat a 

entendre millor la importància d’adequar els textos no només des del punt de vista 

lingüístic, sinó també funcional i educatiu. A més, el contacte constant amb el contingut 

de les làmines —plenes de curiositats sobre els animals, els seus hàbitats i 

comportaments— ha estat també una font d’aprenentatge personal, que ha enriquit 

tant els meus coneixements terminològics com la meva consciència ambiental. 
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61.1: Portada 
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6.1.2: Mimetisme a la naturalesa 
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Glossari i decisions de la traducció 
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Terme text original Terme text meta Justificació i fonts 
Oruga Eruga Softcatalà. (2022, 4 enero) 

Serpiente Coral Serp Corall serp corall | 
enciclopedia.cat. (s. f.). 

El medio El medi Optimot. Consultes 
lingüîstiques - Llengua 
catalana. (s. f.) 

Perecoso Peresós peresós | enciclopedia.cat. 
(s. f.)  

Bicho palo Insecte bastó insecte bastó | 
enciclopedia.cat. (s. f.). 

Indoor Indoor 
 

Anglicisme mantingut per 
coherència amb l’original. 
Present en context 
educatiu original. 

Outdoor Outdoor 

Briznas de hierba Brins d’herba Diccionari de la llengua 
catalana. (s. f.). 

 

 

6.1.3: Guineus i caus 

 

https://www.softcatala.org/diccionari-de-sinonims/paraula/eruga/
https://www.enciclopedia.cat/gran-enciclopedia-catalana/serp-corall
https://www.enciclopedia.cat/gran-enciclopedia-catalana/serp-corall
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html;jsessionid=54D321834B334BF50A0AD96FECC23CC6?action=Principal&method=detall&input_cercar=medi&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=3581360&idHit=3581360&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=3&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=medi&tematica=Ci%E8ncies+de+la+salut&tipusCerca=cerca.tot
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html;jsessionid=54D321834B334BF50A0AD96FECC23CC6?action=Principal&method=detall&input_cercar=medi&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=3581360&idHit=3581360&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=3&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=medi&tematica=Ci%E8ncies+de+la+salut&tipusCerca=cerca.tot
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html;jsessionid=54D321834B334BF50A0AD96FECC23CC6?action=Principal&method=detall&input_cercar=medi&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=3581360&idHit=3581360&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=3&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=medi&tematica=Ci%E8ncies+de+la+salut&tipusCerca=cerca.tot
https://www.enciclopedia.cat/gran-enciclopedia-catalana/peresos
https://www.enciclopedia.cat/gran-enciclopedia-catalana/peresos
https://www.enciclopedia.cat/gran-enciclopedia-catalana/insecte-basto
https://www.enciclopedia.cat/gran-enciclopedia-catalana/insecte-basto
https://dlc.iec.cat/Results?EntradaText=brins&operEntrada=0
https://dlc.iec.cat/Results?EntradaText=brins&operEntrada=0
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Glossari i decisions de la traducció 

Terme Text Original Terme Text Meta Justificació 
Madrigueras Caus Diccionari de la llengua 

catalana. (s. f.-b). 

Zorro  Guineus Diccionari de la llengua 
catalana. (s. f.-c). 

Actividad crepuscular y 
nocturna 

Activitat al vespre i a la nit Adaptació amb intenció de 
facilitar la comprensió del 
públic objectiu.  

huellas Petjades  Diccionari de la llengua 
catalana. (s. f.-d) 

Outdoor Outdoor 
 

Anglicisme mantingut per 
coherència amb l’original. 
Present en context 
educatiu original. 

Indoor Indoor 

Inclemencias del tiempo Mal temps Adaptació amb intenció de 
facilitar la comprensió del 
públic objectiu. 

Parajes Indrets indret | diccionari.cat (s. f.) 

Terraplenes Terraplens Optimot. Consultes 
lingüístiques - Llengua 
catalana. (s. f.-c) 

Bocas Entrades El mot “boca” en català té 
el mateix significat, però 
per la claredat de la 
traducció s’ha optat per un 
sinònim més entenedor.  

Tocones de madera Soques de fusta Optimot. Consultes 
lingüístiques - Llengua 
catalana 

 

 

https://dlc.iec.cat/results.asp?txtEntrada=Cau
https://dlc.iec.cat/results.asp?txtEntrada=Cau
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=guineu&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=guineu&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/results.asp?txtEntrada=petjada&operEntrada=0#:~:text=1%20f.,terra%20per%20on%20ha%20passat.
https://dlc.iec.cat/results.asp?txtEntrada=petjada&operEntrada=0#:~:text=1%20f.,terra%20per%20on%20ha%20passat.
https://www.diccionari.cat/GDLC/indret
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=%28terraplen%29&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=2605441&idHit=2605441&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=5&databases_avansada=CASCAT%2CCATCAS%2CPUBLICACIONS%2CCATSIN%2CFITXES_PUB%2CDIEC%2CMORFOLOGIAVERBAL%2CTERMCAT%2CNOMENCLATOR_CATNORD%2CNOMENCLATOR&categories_avansada=%22Convencions%22%2C%22Antropon%EDmia%22%2C%22Topon%EDmia%22%2C%22L%E8xic%22%2C%22Fraseologia+i+refranys%22%2C%22Ortografia%22%2C%22Fon%E8tica+i+pros%F2dia%22%2C%22Morfologia%22%2C%22Sintaxi%22&clickLink=detall&titol=terrapl%E8&tematica=Ci%E8ncies+de+la+Terra&boto=Cerca%20avan%E7ada&input_totes_paraules=terraplen&tipusCerca=cerca.avansada
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=%28terraplen%29&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=2605441&idHit=2605441&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=5&databases_avansada=CASCAT%2CCATCAS%2CPUBLICACIONS%2CCATSIN%2CFITXES_PUB%2CDIEC%2CMORFOLOGIAVERBAL%2CTERMCAT%2CNOMENCLATOR_CATNORD%2CNOMENCLATOR&categories_avansada=%22Convencions%22%2C%22Antropon%EDmia%22%2C%22Topon%EDmia%22%2C%22L%E8xic%22%2C%22Fraseologia+i+refranys%22%2C%22Ortografia%22%2C%22Fon%E8tica+i+pros%F2dia%22%2C%22Morfologia%22%2C%22Sintaxi%22&clickLink=detall&titol=terrapl%E8&tematica=Ci%E8ncies+de+la+Terra&boto=Cerca%20avan%E7ada&input_totes_paraules=terraplen&tipusCerca=cerca.avansada
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=%28terraplen%29&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=2605441&idHit=2605441&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=5&databases_avansada=CASCAT%2CCATCAS%2CPUBLICACIONS%2CCATSIN%2CFITXES_PUB%2CDIEC%2CMORFOLOGIAVERBAL%2CTERMCAT%2CNOMENCLATOR_CATNORD%2CNOMENCLATOR&categories_avansada=%22Convencions%22%2C%22Antropon%EDmia%22%2C%22Topon%EDmia%22%2C%22L%E8xic%22%2C%22Fraseologia+i+refranys%22%2C%22Ortografia%22%2C%22Fon%E8tica+i+pros%F2dia%22%2C%22Morfologia%22%2C%22Sintaxi%22&clickLink=detall&titol=terrapl%E8&tematica=Ci%E8ncies+de+la+Terra&boto=Cerca%20avan%E7ada&input_totes_paraules=terraplen&tipusCerca=cerca.avansada
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=soca&numPagina=1&database=DIEC&idFont=9740&idHit=9740&tipusFont=%3Ci%3EDiccionari+de+la+llengua+catalana%3C%2Fi%3E+de+l%27Institut+d%27Estudis+Catalans+%282a+edici%F3%29&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=soca+&tematica=%28Totes%29&tipusCerca=cerca.tot
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=soca&numPagina=1&database=DIEC&idFont=9740&idHit=9740&tipusFont=%3Ci%3EDiccionari+de+la+llengua+catalana%3C%2Fi%3E+de+l%27Institut+d%27Estudis+Catalans+%282a+edici%F3%29&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=soca+&tematica=%28Totes%29&tipusCerca=cerca.tot
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=soca&numPagina=1&database=DIEC&idFont=9740&idHit=9740&tipusFont=%3Ci%3EDiccionari+de+la+llengua+catalana%3C%2Fi%3E+de+l%27Institut+d%27Estudis+Catalans+%282a+edici%F3%29&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=soca+&tematica=%28Totes%29&tipusCerca=cerca.tot
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6.1.4: L’os bru i altres espècies 
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Nota: Alguns elements d’aquestes dues làmines no han pogut ser traduïts directament a 

causa de dificultats amb el format original. No obstant això, la Fundació ha pogut 

solucionar el problema utilitzant la traducció que els vam proporcionar, i ja disposen 

d’una versió completament adaptada. 

Glossari i decisions de la traducció 

Terme Text Original Terme Text Meta Justificació 
Oso Os Optimot. Consultes 

lingüïstiques - Llengua 
catalana. (s. f.-d). 

Pardo Bru Os bru. (s. f.). Medi 
Ambient I Sostenibilitat. 

Incursiones Excursions Adaptació per un mot més 
adequat al públic objectiu. 

Cartón Cartó cartó [o cartró] | 
diccionari.cat  

Papel de calca Paper de calcar Optimot. Consultes 
lingüístiques - Llengua 
catalana 

Pueden carroñear Poden aprofitar restes 
d’altres animals 

Adaptació amb intenció de 
facilitar la comprensió del 
públic objectiu.  

https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=os+diacritic&numPagina=1&database=FITXES_PUB&idFont=15665&idHit=15665&tipusFont=Fitxes+de+l%27Optimot&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=El+mot+%3Cem%3Eos+%3C%2Fem%3Eporta+accent+diacr%EDtic%3F&tematica=&tipusCerca=cerca.tot
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=os+diacritic&numPagina=1&database=FITXES_PUB&idFont=15665&idHit=15665&tipusFont=Fitxes+de+l%27Optimot&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=El+mot+%3Cem%3Eos+%3C%2Fem%3Eporta+accent+diacr%EDtic%3F&tematica=&tipusCerca=cerca.tot
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=os+diacritic&numPagina=1&database=FITXES_PUB&idFont=15665&idHit=15665&tipusFont=Fitxes+de+l%27Optimot&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=El+mot+%3Cem%3Eos+%3C%2Fem%3Eporta+accent+diacr%EDtic%3F&tematica=&tipusCerca=cerca.tot
https://mediambient.gencat.cat/ca/05_ambits_dactuacio/patrimoni_natural/fauna-autoctona-protegida/gestio-especies-protegides-amenacades/mamifers/os_bru/
https://mediambient.gencat.cat/ca/05_ambits_dactuacio/patrimoni_natural/fauna-autoctona-protegida/gestio-especies-protegides-amenacades/mamifers/os_bru/
https://www.diccionari.cat/sinonims_catala/carto-o-cartro
https://www.diccionari.cat/sinonims_catala/carto-o-cartro
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=paper+per+calcar&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=652602&idHit=652602&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=paper+de+calcar&tematica=Ind%FAstria.+Energia&tipusCerca=cerca.tot
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=paper+per+calcar&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=652602&idHit=652602&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=paper+de+calcar&tematica=Ind%FAstria.+Energia&tipusCerca=cerca.tot
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html?action=Principal&method=detall&input_cercar=paper+per+calcar&numPagina=1&database=TERMCAT&idFont=652602&idHit=652602&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=1&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=paper+de+calcar&tematica=Ind%FAstria.+Energia&tipusCerca=cerca.tot
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MemoriOSO memoriÓS Es manté el joc de paraules 
però amb l’accent de la 
paraula “memoriós”, NO 
l’accent diacrític  

Preferencias de conductas 
nocturnas 

Prefereix sortir de nit Adaptació amb intenció de 
facilitar la comprensió del 
públic objectiu. 

Lomo Esquena El mot “llom” en català té 
el mateix significat, però 
per la claredat de la 
traducció s’ha optat per un 
sinònim més entenedor. 

Ratón Mickey Ratolí Mickey Mouse Aclariment de la referència 
cultural perquè sigui 
fàcilment reconeixible per 
tots els públics. 
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6.1.5: El ratpenat i les seves curiositats 
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Glossari i decisions de la traducció 

Terme Text Original Terme Text Meta Justificació 

Murciélago Ratpenat Ratpenats. (s. f.). Medi 
Ambient I Sostenibilitat. 

Espeluznante Esgarrifós Diccionaris.cat. 
Diccionari de la llengua 
catalana. (s. f.-e). 

Las mamas de sus madres La llet de la seva mare Adaptació per facilitar 
l’enteniment del públic 
objectiu.  

Los inspiradores de 
Drácula 

Els ratpenats de les 
llegendes 

Adaptació amb intenció de 
facilitar la comprensió del 
públic objectiu. 

Vampiro común Vampir comú Cercaterm | TERMCAT. (s. 
f.-b). 

Vampiro de patas peludes Vampir camapelut Cercaterm | TERMCAT. (s. 
f.-c). 

Vampiro de alas blancas Vampir alablanc Cercaterm | TERMCAT. (s. 
f.-c). 

Zorros voladores Guineus voladores Optimot. Consultes 
lingüístiques - Llengua 
catalana 

https://mediambient.gencat.cat/ca/05_ambits_dactuacio/patrimoni_natural/fauna-autoctona-protegida/gestio-especies-protegides-amenacades/mamifers/ratpenat/
https://mediambient.gencat.cat/ca/05_ambits_dactuacio/patrimoni_natural/fauna-autoctona-protegida/gestio-especies-protegides-amenacades/mamifers/ratpenat/
https://www.diccionaris.cat/index.php/diccionari/castella-catala/espeluznante
https://dlc.iec.cat/results.asp?txtEntrada=esgarrif%F3s&operEntrada=0
https://dlc.iec.cat/results.asp?txtEntrada=esgarrif%F3s&operEntrada=0
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/Desmodus%2BRotundus?type=basic&thematic_area=&language=
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/Desmodus%2BRotundus?type=basic&thematic_area=&language=
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/Diphylla%2Becaudata?type=basic&thematic_area=&language=
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/Diphylla%2Becaudata?type=basic&thematic_area=&language=
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/Diaemus%2Byoungi%2B?type=basic&thematic_area=&language=
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/Diaemus%2Byoungi%2B?type=basic&thematic_area=&language=
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html;jsessionid=F5827ACD2B297A3A00FC5C278CFC38B9?action=Principal&method=detall&input_cercar=%22guineu%22&numPagina=9&database=TERMCAT&idFont=3556311&idHit=3556311&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=83&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=guineu+voladora+daurada&tematica=Ci%E8ncies+de+la+vida&tipusCerca=cerca.queSignifica
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html;jsessionid=F5827ACD2B297A3A00FC5C278CFC38B9?action=Principal&method=detall&input_cercar=%22guineu%22&numPagina=9&database=TERMCAT&idFont=3556311&idHit=3556311&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=83&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=guineu+voladora+daurada&tematica=Ci%E8ncies+de+la+vida&tipusCerca=cerca.queSignifica
https://aplicacions.llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html;jsessionid=F5827ACD2B297A3A00FC5C278CFC38B9?action=Principal&method=detall&input_cercar=%22guineu%22&numPagina=9&database=TERMCAT&idFont=3556311&idHit=3556311&tipusFont=Diccionaris+terminol%F2gics+del+TERMCAT&numeroResultat=83&databases_avansada=&categories_avansada=&clickLink=detall&titol=guineu+voladora+daurada&tematica=Ci%E8ncies+de+la+vida&tipusCerca=cerca.queSignifica
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Cercaterm | TERMCAT. (s. 
f.-a). 

Chuparnos Xuclar-nos xuclar | enciclopedia.cat. 
(s. f.). 

Duermen al revés Dormen cap per avall Expressió  comú a la 
llengua catalana que vol 
dir “boca/cabeza abajo”, 
significat exacte . 

Goma eva Goma eva Cercaterm | TERMCAT. (s. 
f.). 

 

6.1.6: Contraportada 

 

https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/guineu%2Bvoladora?type=basic&thematic_area=&language=
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/guineu%2Bvoladora?type=basic&thematic_area=&language=
https://www.enciclopedia.cat/gran-enciclopedia-catalana/xuclar-0
https://www.enciclopedia.cat/gran-enciclopedia-catalana/xuclar-0
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/goma%2Beva?type=basic&thematic_area=&language=
https://www.termcat.cat/ca/cercaterm/goma%2Beva?type=basic&thematic_area=&language=
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Text original Text meta Justificació 

Todo lo bueno es libre y 
salvaje 

Allò bo de debò és lliure i 
salvatge 

Adaptació per la 
naturalitat i fluïdesa en 
català. Fidelitat 
conceptual, no literal 

 

Valoració final del procés de traducció 

Aquest projecte de traducció i adaptació de les làmines educatives Wild Scouts ha 

suposat una experiència molt enriquidora tant a nivell acadèmic com personal. Traduint 

materials adreçats a un públic infantil, m’he adonat de la importància que té no només 

la fidelitat al text original, sinó també l’empatia amb el lector final. Els infants 

requereixen una comunicació clara, atractiva i adaptada al seu nivell de comprensió, i 

això implica un esforç addicional de selecció lèxica, simplificació estructural i creativitat 

lingüística. 

A més, un dels grans reptes ha estat gestionar la terminologia especialitzada relacionada 

amb la fauna, la natura i la conservació ambiental. En aquest sentit, la recerca 

terminològica no s’ha limitat a buscar equivalents, sinó que ha implicat valorar quin era 

el terme més adequat per al context educatiu i quin podia despertar més interès o 

resultar més familiar per als infants. Aquesta tasca ha reforçat la meva capacitat per 

justificar les decisions tautològiques i m’ha ajudat a entendre millor el paper que juga la 

traducció en la transmissió del coneixement. 

D’altra banda, aquest procés m’ha permès experimentar com la traducció pot esdevenir 

una eina potent de transformació social quan es posa al servei d’un projecte educatiu 

amb una finalitat comunitària. Ha estat especialment significatiu poder col·laborar amb 

una entitat que promou valors de respecte i cura del medi ambient, i contribuir, a través 

de la meva feina, a fer arribar aquest missatge als més petits. 

En definitiva, traduir les làmines Wild Scouts m’ha ajudat a desenvolupar competències 

pròpies de la traducció especialitzada i de la comunicació infantil, alhora que m’ha fet 

reflexionar sobre el rol actiu que podem tenir com a traductores en projectes 

d’aprenentatge i servei. Aquesta experiència m’ha reafirmat en el convenciment que la 

traducció no és només una pràctica lingüística, sinó també una eina educativa i social 

amb un gran potencial transformador. 
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Capítol 7: Revisions 

7.1: Les revisions del meu treball 
Un dels pilars fonamentals d’aquest projecte ha estat la col·laboració constant entre les 

dues integrants de l’equip de traducció, l’Alena i jo. En aquest sentit, la revisió creuada 

ha tingut un paper essencial per garantir la qualitat lingüística i l’adequació del contingut 

traduït. En el meu cas, la meva companya ha revisat les traduccions que jo he realitzat i 

m’ha fet arribar diverses observacions que han contribuït significativament a millorar el 

resultat final. 

La major part de les correccions que he rebut han estat relacionades amb errors fruit de 

la distracció o la velocitat en la redacció inicial. Així, s’han detectat faltes ortogràfiques 

menors, paraules escrites incorrectament o errors tipogràfics que havien passat 

desapercebuts en una primera lectura. També m’ha corregit alguns aspectes de format, 

com ara la necessitat d’escriure els noms científics en cursiva o l’ús correcte de les 

majúscules en expressions com Península Ibèrica o península, segons el context Aquest 

tipus d’errors, tot i que no afectaven greument la comprensió del text, podien restar 

professionalitat al conjunt del treball, i gràcies a la seva revisió han estat esmenats abans 

de la versió final.  

A més a més, la meva companya m’ha proposat algunes reformulacions en 

determinades frases, no perquè fossin incorrectes, sinó per fer-les més naturals, fluides 

i adaptades al públic infantil al qual van dirigides les làmines Wild Scouts. Aquestes 

suggeriments han estat especialment valuoses per assegurar un to proper, entenedor i 

atractiu per als infants, sense perdre el rigor terminològic ni el respecte pel contingut 

original. 

Un altre aspecte destacat del nostre treball conjunt ha estat la discussió i acord sobre 

determinats termes terminològics que generaven dubtes de traducció. Un exemple 

significatiu és la paraula naturaleza, que va obrir un debat sobre si era més adequat 

traduir-la com a natura o com a naturalesa. Aquest tipus de decisions han requerit 

consultes a fonts lexicogràfiques i a materials pedagògics en català per garantir la 

coherència terminològica i la familiaritat del vocabulari per al públic destinatari. 

En resum, la revisió per part de la meva companya ha estat una eina imprescindible per 

assegurar l’excel·lència del projecte. M’ha ajudat no només a corregir errors concrets, 

sinó també a reflexionar sobre les meves eleccions lingüístiques i a aprendre nous 

recursos per adaptar millor els textos a les necessitats comunicatives dels infants. 

Aquesta experiència de revisió compartida ha estat, sens dubte, un dels aprenentatges 

més valuosos d’aquest Treball de Fi de Grau. 
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A més, he après molt de la seva manera de treballar i d’afrontar els reptes de la 

traducció. El seu criteri lingüístic, l’atenció als detalls i l’enfocament pedagògic han estat 

una font constant d’inspiració, i han enriquit tant el resultat final del projecte com el 

meu propi creixement com a futura traductora. 

A continuació, es presenten alguns exemples. 

Text sense revisar Traducció final Làmina 

  Mimetisme a la 
naturalesa 

   

  

Guineus i caus 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.2: Revisions fetes per mi 
En aquesta secció s’inclouen les correccions que he fet sobre la feina de la meva 

companya, amb qui he compartit tot el procés de traducció de manera col·laborativa i 

constant. Tal com es pot observar en les làmines que s’adjunten a continuació, la seva 

feina ha estat de molta qualitat des del principi, i les meves intervencions han estat 

puntuals i centrades sobretot en petits aspectes gramaticals o de coherència interna del 

text. 

Per tal de fer visibles aquestes aportacions, s’ha afegit en aquest apartat una captura de 

pantalla del document de Canva compartit, on vam treballar conjuntament. A través 

dels comentaris en aquesta plataforma, vam poder resoldre els dubtes, suggerir canvis 
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i fer un seguiment en temps real del progrés del projecte. Aquesta dinàmica de treball 

ens ha permès una revisió àgil i participativa, en què totes dues hem pogut contribuir 

activament a la millora de les traduccions. 

Les correccions que vaig fer es poden agrupar en tres tipus principals. En primer lloc, 

vaig detectar alguns errors gramaticals menors, com ara l’omissió de preposicions, 

petites confusions verbals o problemes d’acord. Tot i que eren molt puntuals, corregir-

los ha contribuït a millorar la correcció lingüística del text. En segon lloc, vaig assenyalar 

algunes faltes d’ortografia o tipogràfiques, resultat habitual d’una redacció ràpida o del 

cansament propi del treball prolongat. Finalment, també vaig fer algunes propostes 

relacionades amb l’adequació del llenguatge: no es tractava d’errors com a tals, sinó de 

suggeriments per millorar el to o la fluïdesa del text, pensant sempre en la comprensió 

dels infants, que són el públic objectiu d’aquest material. 

Aquestes recomanacions van incloure reformulacions de frases que, tot i ser correctes 

gramaticalment, podien resultar massa llargues o complexes per a lectors petits. També 

vaig suggerir l’ús d’expressions més properes i habituals entre els nens per tal de 

connectar millor amb el seu llenguatge quotidià. Tot això ho vaig fer sempre respectant 

l’estil de la meva companya i amb l’objectiu comú de fer les làmines el més clares, 

naturals i didàctiques possible. 

Val a dir que fer aquest exercici de revisió també ha estat molt enriquidor per a mi. No 

només m’ha ajudat a desenvolupar una mirada crítica i constructiva sobre textos que no 

havia escrit jo mateixa, sinó que també m’ha permès valorar encara més la feina de la 

meva companya. Treballar amb algú tan rigorós i compromès ha estat un estímul per 

continuar aprenent i millorant, i les seves decisions de traducció m’han ajudat a veure 

noves perspectives i maneres d’abordar el text. 
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7.2.1: Petit ornitòleg 
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7.2.2: Pelatge per al fred  
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7.2.3:  Els rens; tot allò que no sabies 
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7.2.4: Els cèrvids 
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Capítol 8: Conclusions i recomanacions 

8.1: Conclusions i reflexions personals 
Al llarg d’aquest Treball de Fi de Grau d’Aprenentatge Servei he experimentat una 

transformació profunda en la meva visió de la traducció i del meu paper com a 

traductora. Inicialment, la tasca s’ha centrat en un encàrrec pràctic: adaptar materials 

educatius de la Reserva Wild Forest al català. Tanmateix, a mesura que el projecte ha 

avançat, he descobert que cadascuna de les decisions lingüístiques implicava una 

responsabilitat social i pedagògica. Traduir textos adreçats a infants sobre fauna i natura 

m’ha fet prendre consciència de com una paraula ben escollida pot despertar interès, 

facilitar la comprensió i contribuir a una educació ambiental significativa. 

La realització d’aquest treball ha representat una experiència d’aprenentatge molt 

enriquidora tant en l'àmbit acadèmic com personal. Participar en un projecte real de 

servei a la comunitat, en col·laboració amb una entitat activa com la Reserva Wild 

Forest, m’ha permès aplicar els coneixements adquirits durant la carrera en un context 

professional autèntic, amb una finalitat clara: fer arribar la seva tasca de conservació i 

educació ambiental a un públic més ampli i divers. 

En l'àmbit formatiu, aquest projecte m’ha ajudat a consolidar competències bàsiques de 

la pràctica traductora. He analitzat textos, he fet recerca terminològica, he adaptat els 

continguts segons el públic destinatari i he revisat les meves traduccions amb rigor. He 

après a prendre decisions lingüístiques pensant no només en la correcció gramatical, 

sinó també en la funció comunicativa, el registre i la naturalitat del text final. Aquest 

aspecte ha estat especialment rellevant en els materials infantils, on ha calgut combinar 

precisió i claredat amb un to proper i atractiu. 

També he après molt de la meva companya de projecte. Les seves correccions, 

observacions i aportacions m’han ajudat a revisar les meves traduccions amb una 

mirada més crítica i professional. Gràcies a ella i al seguiment de la nostra tutora 

acadèmica, he millorat significativament la qualitat dels meus textos, tant pel que fa a 

la coherència interna com a l’estil i la terminologia. 

La dimensió col·laborativa ha estat fonamental. Treballar conjuntament m’ha permès 

practicar la revisió entre iguals, intercanviar punts de vista i aprendre a argumentar i 

acceptar propostes de millora. Igualment, la comunicació constant amb la Fundació 

m’ha ensenyat a adaptar-me a ritmes externs, gestionar canvis i mantenir una actitud 

flexible i professional davant les necessitats del projecte. 
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En l'àmbit personal, aquest treball m’ha confirmat l’interès per la traducció aplicada i el 

desig de contribuir a projectes amb impacte social. Saber que les meves traduccions 

poden ajudar a transmetre valors com la sostenibilitat i el respecte per la natura m’ha 

resultat molt motivador. Paral·lelament, treballo com a professora extraescolar d’anglès 

i francès amb nens, una experiència que m’ha ajudat a entendre encara millor com 

perceben i assimilen la informació els infants. Aquesta doble perspectiva –com a 

traductora i com a educadora– m’ha permès adaptar els materials amb més sensibilitat, 

intuïció i empatia. 

Finalment, he reflexionat sobre els límits acadèmics del projecte. Encara que algunes de 

les traduccions no s’hagin pogut incloure formalment al TFG per qüestions de temps, he 

decidit continuar col·laborant amb la Fundació. Aquesta decisió reforça la meva visió de 

l’ApS com una experiència que va més enllà del document escrit: una eina 

d’aprenentatge real que connecta la universitat amb el món i amb les necessitats de la 

societat. Aquest projecte m’ha emplenat de satisfacció i m’ha fet créixer com a 

traductora, com a professional i com a persona. 

8.2: Conclusions objectives sobre l’aprenentatge de traducció 
Aquest projecte m’ha permès consolidar i posar en pràctica moltes de les competències 

que he anat adquirint al llarg dels estudis de Traducció i Interpretació. Tot i que la 

formació teòrica aporta una base sòlida de coneixements lingüístics i metodològics, ha 

estat a través d’aquest treball que he pogut experimentar com s’apliquen realment 

aquests coneixements en un encàrrec professional amb un client real. 

Un dels aprenentatges més significatius ha estat la importància de l’adaptació al públic 

destinatari. El fet de treballar amb materials destinats a infants m’ha obligat a revisar 

les meves estratègies de redacció, a simplificar estructures i a prioritzar la claredat 

comunicativa per sobre d’altres criteris. Aquesta exigència m’ha fet desenvolupar una 

major consciència de la funció del text i del seu context d’ús, elements clau en qualsevol 

procés de traducció. He après que una bona traducció no consisteix només en la fidelitat 

terminològica, sinó també en saber interpretar les necessitats del públic i adaptar-hi el 

discurs d’una manera natural i efectiva. 

En l'àmbit terminològic aquest projecte també ha suposat un repte. El camp de la fauna 

i la conservació conté una terminologia específica que sovint no té equivalències clares 

en català d’ús habitual, sobretot quan es tracta de materials per a infants. Això m’ha dut 

a fer una recerca terminològica rigorosa i a prendre decisions justificades sobre l’ús de 

sinònims, perífrasis o explicacions breus per fer el text més entenedor. Aquesta 

experiència m’ha ensenyat a documentar-me millor, a fer servir fonts fiables i a valorar 

la coherència terminològica entre documents. 
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D’altra banda, la col·laboració amb la meva companya ha estat clau per millorar la 

qualitat de les meves traduccions. Gràcies a la seva mirada crítica i als seus comentaris, 

he pogut detectar aspectes que se m'havien passat per alt i perfeccionar tant el 

contingut com l’estil dels textos. Aquest treball cooperatiu m’ha fet veure el valor de la 

revisió externa i la importància de tenir una actitud oberta davant les correccions. Així 

mateix, les aportacions de la nostra tutora han estat molt valuoses per entendre millor 

les convencions del llenguatge divulgatiu i els criteris de coherència textual. En conjunt, 

aquest sistema de revisió múltiple m’ha fet guanyar seguretat i confiança en el meu 

propi criteri com a traductora. 

També cal destacar que aquest projecte m’ha ajudat a entendre millor la dinàmica d’un 

encàrrec real. M’he familiaritzat amb la gestió de terminis, la comunicació amb el client, 

l’adaptació a formats específics (com Canva) i la resolució d’imprevistos. Tots aquests 

aspectes, sovint difícils de simular en entorns acadèmics, són essencials per al 

desenvolupament professional d’un traductor o traductora. El fet d’haver treballat en 

un context ApS ha reforçat el meu sentit de la responsabilitat, ja que he tingut clar en 

tot moment que les traduccions no es quedaven en un treball acadèmic, sinó que 

formarien part d’un projecte educatiu real amb una funció social. 

En definitiva, aquest treball m’ha permès posar en pràctica coneixements lingüístics, 

terminològics, culturals i ètics, i integrar-los en un encàrrec concret amb totes les seves 

complexitats. Em sento molt més preparada per afrontar reptes similars en el futur i 

considero que aquest TFG ha estat una excel·lent oportunitat per fer el pas entre la 

teoria i la pràctica de la traducció professional. 

8.3: Recomanacions per a la Fundació Wild Forest 
Una de les recomanacions principals que vull fer a la Fundació Wild Forest és que 

continuïn traduint els seus materials a diversos idiomes. Aquesta tasca no només és útil 

des del punt de vista pràctic o comunicatiu, sinó que té un valor afegit molt important 

tant en l'àmbit educatiu com social. 

Traduir els continguts permet que el missatge i la feina de la Fundació arribin a un públic 

més ampli, no només dins del territori, sinó també en l'àmbit internacional A més, oferir 

els materials en la llengua pròpia dels destinataris, com el català o l’anglès, facilita que 

els infants puguin comprendre millor el contingut i connectar-hi emocionalment. Quan 

l’explicació d’un animal o d’un concepte ecològic es fa en la seva llengua materna, és 

molt més probable que el missatge els arribi amb claredat i que prenguin consciència 

del valor de la biodiversitat i de la tasca que fa la Fundació. 
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Aquest procés de traducció no només millora l’accessibilitat, sinó que també és una eina 

poderosa per fomentar la consciència mediambiental des de les primeres etapes 

educatives. La possibilitat d'arribar a més escoles, famílies i comunitats a través de 

materials comprensibles i propers pot tenir un gran impacte en la sensibilització i 

l’educació ambiental, que és un dels grans objectius de la Fundació. 

Per tot això, considero essencial que aquesta aposta pel multilingüisme no es limiti al 

projecte actual, sinó que es mantingui i s’ampliï en el futur, com a part estructural de la 

comunicació i l’educació que promou Wild Forest. 
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ANNEXE 

Llibre Wild Scouts (original en castellà) 
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